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GORICA - Srecanje s pisateljico Bronjo Zakelj sklenilo niz Knjiga ob 18.03

nSlovenska knjiga desetletjac

dodatno zbliza

Zadnje literarno steGanje jesen-
skega niza Knjiga ob 18.03 je izzvenelo
kot prispevek Kk skupni kandidaturi
obeh Goric za evropsko prestolnico
kulture. V to smer so 8 izbira predsta-
vijene knjige, italifanskega prevoda slo
venske uspesnice Bronje Zakelj Belo se
pere na devetdeset, (zbira lokacije v lepi
konferenéni dvorani $ole za strokovno
usposabljanje gradbincev tik ob meji
na Solkanskem polju in tudi Zelje go-
vorcey, ki so uvedli dvojeziéni veder.
Cezmejno dimenzijo vedera sta pouda-
rita tako organizator Paolo Polli kot go-
ridkt oxIbaornik za kulturo Fabrizio Oreti,
ki se je v imenu vsakodnevnega sodelo-
vanja med obéinama pohvalil 5 tem, da
prinaga tudi pozdrav novogoriske me-
stne uprave. Podobne Zelje je tzrekla
tudi gostiteljica, direktorica Sole For-
medil Giulia Castellan, ki s¢ ni omejila
na obredni pozdrav, ampak segls tudi v
tematiko predstavijene knjige in jo toplo
priporodila bralcem

Knjiga i bianco si lava a novanta,
kot se v italijanskem prevodu Mihe
Obita glasi naslov romana Bronje Zakelj
Bedo se pere na devetdeset, Xi je v Sloveniji
izéel lani in je po soglasni oceni kritike
in braleev zasluZzeno osvojil prestizno
nagrado kresnik za najbolj$i literarni
prvenec, so temeljiteje predstavili v po
govoru med urednico Primorskih novic
Vesno Humar, avtorico in prevajalcem,
ki sta v slovensdini oz, ttalijansdind tudi
prebraka nekaj pomenljiveih odlomkov
Humarjeva je pisateljico izzvala z ugo-
tovitvijo, da je znala domaco kuhinjo
spremeniti v oder vanemirdjivih dogajan)
in napisati zgodbo, s katero se lahko po
istoveti sleherni bralec,

Nit dogajanja se namred razpleta
okrog odnosov v druzini, s katero je bila
usoda posebno neizprosna. V prvem
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defu se avtorica spominja otroskih let,
odnosov v druZini in Sirdem krogu svoj-
cev, predvsem pa z materjo, ki jo je
zaradi raka Bronja Zakel] tzgubila ze pri
14, let starosti. Pripoved je linearna,
slog realisticen, obenem pa otrosko za-
sanfan in poseben, tako zaradi izbire pi-
sanja v sedanjiku kot zaradi neposred-
nega nagovarfanga mame, za katerega se
je pisateljica odlocila z izbiro druge
osebe ednine, Tako je, je pritrdila Za-
Kijeva, ki je povedala, da sta se ji ti izbiri
porodili spontano: nagovor mami $e iz
dnevniskega zapisovania v otrodkih letih,
ko $i je za namislieno sogovornico izbrala
prav mamo, odlocitey za sedanjik pa se
je pojavila med pisanjem romana in ji
omogodila neposrednejse viivetie v svoje
otraftvo in mladostno obdobje. To ji je
dalo vedjo svobodo in SirSe moznosti iz-
razanja, obenem pa bralcu pomaga, da
w neposredno viivi v takratno druzinsko
okolje in éas pred razpadom Jugoslavije,

Smrt matere je v romanu prelom-
nica med dvema deloma pripovedi. V
drugem se avtoriding kzpoved osredotodi

Bronja Zakelj in
publika na
cetrtkavem
sredanju v
Svetogorski Cetrti

na lastno preizkusnjo, ko se je morala
pri 20. letu starostl $e sama spopasti z
agresivno obliko karcinoma. O nihanju
med strahom in pogumnim kljubova-
njem bolezni, o tezavnih odnosih s
svojci in znanci — ode jo je dejansko
pustil samo, ker enostavno ni zmaogel
kjubovati neznosni resnici, prijatelji in
znanch pa so se vedinoma omejevali na
votle bodrilne fraze, za katerimi so se
Zeleli ograditi od boledine — je Bronja
Zakelj spregovorila globoko iskreno,
brez prikrivanja emotivnega doZivijanja
in dilem, ki so spremliale njen nazadnje
zmagovit boj za Zivljenje. O vsem tem
je pripoved v knjigi odkrita, mestoma
boleca a tudi preZzeta s humorjem, oki
je bil v nasi druzini del vsakdana« in ga
Bronja Zakelj ni izgubila niti v najtezjih
trenutkih

V knjigi in tudi na srecanju v
Gorici je poudarila, kako je potrebno
tudi najtezje stvari, kot sta bolezen in
SEnrt, sprejeti, se z niymi sprifazniti in jih
udomaciti, ne pa jih pomesti pod pre-
progo. »lzredi moramo tisto, kar je nei-

la sosednji mesti
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zrekljivo, Ljudje se vedno izogibamo
te2kim resnicam, toda ko jih sprefmemao,
jih laze prenasamo,w se je iz lastne iz-
kudnje nawdila pisateljica. Zato je njen
roman, ki pripoveduje o kehkosti, min

ljivosti, izgubi in Zalovanju tako blizu
bralcem, saj ga najbrZ ni doveka, ki ne
bi podobnih izkusenj dozivljal tudi sam
ali v krogu svojih dragih.

Prevajalec Miha Obit je povedal,
da je tudi njega moé romana povsem
osvojila, Ze 20 Jet se ukvaria s prevaja
njem, najprej poezije, nato S¢ proze in si
je zadal cilj, da bi italianski javnost
vsako leto ponudil eno pomembnejto
slovensko literarno stvaritev, Po lanskem
prevodu Mazzijnbeve [zbrisane je letos
iskal primeren naslov. Naletel je na prve-
nec Bronje Zakelj »in se po 15 straneh
branja odlocil, da to knjigo prevedeme,
kar je videmska zaloZzba Bottega Errante
takoj sprejela. Tako je sslovenska knjiga
desetletjau, kot jo je oznadil, od septem-
bra 2e dostopna tudi italjanskim bralcem
in jih bo znala s svojo univerzalno do-
vedko govorico zanesljivo osvolitl. (mm)




